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YHUBEPCAJIUA MAKPOCHUCTEM YCTOHYUBBIX COUYETAHUMN
C KOMIIOHEHTOM HBETOOBO3HAYEHUS:
KBUBAJIEHTBI 1 AHAJIOT'H

M. A. Illeeuyk-eprnozopooosa

Taspuueckuii HayuoHarvHwulll yHusepcumem um. B. U. Bepnadckoeo,
2. Cumgpepononn

Crarbsi TOCBAIIEHA KOMIIAPATHBHOMY AaHAIN3Y YCTOHUYMBBIX COYETAHUH C KOMIIOHEHTOM
I[BETOOOO3HAUCHHNS B PYCCKOM, aHIIMHCKOM M ()PaHILy3CKOM SI3bIKaX. BBIABICHBI MEKbBA3BIKOBBIC
COOTBETCTBUSI TPEX MHUKPOCHUCTEM: YCTOHYMBBIE COYECTAHHUSA-IKBUBAJICHTHI, AHAJIIOTH U CTPYKTYp-
HBIE TICEB/I0-9KBUBAJICHTHI.

Kniouegwie cnoga: ycToiiunBoe coueTaHne, KOMIIOHEHT [[BETOO003HAYCHNS, aHAJIOT, SKBHBA-
JICHT.

N3yuyeHne pyccko-aHIIO-(QPaHIy3CKUX YCTOWYMBBIX COYETAaHHH C KOMIIOHEHTaMHU
nBeroobo3HaueHus (YCKII) mo3BonseT yTBep» 1aTh HaJIWMdue SKBHBAJICHTOB M aHAJIO-
rOB B JaHHBIX KOPIIyCax, YTO YKa3bIBaeT HA XapaKTep OINPEICICHHBIX MEKbS3bIKOBBIX
OTHOLICHUH B comocTaBisieMbIX s3bikax. CormacHo Metonuke E. @. ApcentreBoil [1],
YCTOMYHMBOE COUYETAaHHE JOKHO pacCMaTpUBaThes B TPEX aCHEKTaX — CEMaHTHUYECKOM,
CTPYKTYPHO-TPaMMAaTHYECKOM M KOMIIOHEHTHOM. Ha 3Toif OCHOBe BBIIENSAIOT: SKBUBA-
JIEHTHI (ITOJIHBIE W YaCTHYHBIC), aHajaord (TOJHBIC M YaCTUJIHBIC), O€3DPKBHBAIICHTHEIC
enuaubl. Llens nanHoil crarbu — npoananusupoBats Y CKII-3kBuBanentsl u Y CKI-
aHaziory, a pacemorpetb Y CKLI-cTpyKTypHBIE ICEBI0-3KBUBAJICHTHI.

K moanbim 3xBuBajientam otHocsatcs YCKI] pycckoro, anrmuiickoro u ¢pan-
I[y3CKOTO SI3bIKOB C OIMHAKOBBIM CHUIHH()MKATUBHO-JICHOTAaTUBHBIM M KOHHOTaTUBHBIM
MaKpPOKOMIIOHEHTaMH 3HAUY€HUsI, CTPYKTYPHO-TPaMMaTH4eCKOW OpraHu3anueil u KoMIo-
HEHTHBIM cocTaBoM. Hanpumep:

uepnas mazus, black magic, magie noire;

oamsy 3enenviii ceéem, give smb a (the) green light, donner le feu vert;

uepuwlil puinokK, black market, marché noir u 1. 1.

Bonp1uas yacTs 3TOM IpyIIbl NPeICTaBICHA KaJIbKaMH, HAIIPUMED: HOUbIO 6ce KOUl-
Ku cepul, all cats are grey in the night, la nuit tous les chats sont gris. JlanHbIC MEXb-
SI3BIKOBBIE HKBUBAJICHTBI STUMOJIOTHUECKU BOCXOAT K (PpaHIly3CKOM 1ocnoBuLe, 3a(puk-
CUPOBaHHOH BIEpBHIe B (hPAHKOPOHHBIX TEKCTax B XV Beke.

Ha nam B3msaa, nosenenne Y CKIIl-kanexk oOycioBI€HO, Mpekae BCETo, YHHUBEP-
CaJIbHBIM BOCHPHUATHEM Pa3HBIX HAaPOIOB KAKUX-TO OOBEKTMBHBIX NAHHOCTEH, HANpH-
Mep, JHS M HOYH, CBETA U ThMBI U T. A. Tak, Mbl HAXOAUM SKBUBAJICHTbI JaHHOH MOCIO-
BHUIIBI U B IPYTUX MHAOEBPOIEHCKUX SI3bIKAX:
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— uemenkoM: in der Nacht sind alle Katzen grau;

— ucnaHckoM: de noche todos los gatos son pardos;

— MOPTYTAILCKOM: d noite, todos os gatos sdo pardos;

— pyMbIHCKOM: Noaptea toate pisicile sunt negre.

OTMeTHM, OTHAKO, YTO KOMIIOHEHTHI IBETOOOO3HAUYCHHsSI B JAHHBIX SI3bIKAX pa3iiny-
HBI: HEM. grau — cepwle, UCIl. U TIOPTYT. pardos — Oypwle, pyM. negre — uepnbule.

Wutepecen (akt, 4TO ITUMOJIOTMYECKIM HCTOYHUKOM 00pa30BaHUs KajJeK BO MHO-
THX CIyYasix sIBIseTCs (PpaHIly3CKHH S3bIK:

oenasn mazus, white magic, magie blanche;

uepnas mazus, black magic, magie noire;

uepnasa xkomeous, black comedy, comédie noire;

uepuwlil kooexc, the Black Code, Code Noir u T. 1.

OpHako 3aUKCUPOBAHBI U 3aMMCTBOBAHHS U3 aHIIMHCKOTO SI3bIKA, HAIIPUMEp: CU-
Huit yynok, a blue stocking, bas bleu. Cepust MEXBA3BIKOBBIX YKBHUBAJICHTOB 20/1yHas
Kpoew, blue blood, sang bleu >TUMOIOTHYECKU BOCXOAUT K YCTOMUNBOMY COUETAHUIO U3
HCIIaHCKOTO SI3bIKA sangre azul.

CHOXXHOCTB MPEJICTABISIET ONMPEACICHNE HCTOYHHKA MEKbBI3BIKOBBIX COOTBETCTBHI
B YC oenvie nouu, a white night, nuit blanche — acrponomMuyeckuii (heHOMEH, KOT-
Jla BCSL HOYb COCTOMT Juillb U3 cymepek. Opanirysckoe YCKL nuit blanche nipencras-
JICHO ABYMs 3HAUEHHSIMHU, Ha Hall B3MISA, 3TO OMOHMMEIL [lepBoe TonmkoBaHME JaHHO-
ro YCKL — o6ecconnas nous. IlpoucxoxkIeHHE TAHHOTO COUYETAHUS YXOAUT HAJIEKO
B CpelHHUE BeKa: JUIsl MOCBSILEHHUS B PHIIAPU BOMH JOJDKEH OBbLI, OACBLIMCH B OEJble
OJICKBI, TPOBECTHU 1IENYI0 HOYb, JIe)Ka Ha MOJTy YaCOBHH, paclpaBUB PYKH B JopMe Kpe-
cta. BriepBbie B MHUCbMEHHBIX MCTOYHUKAX OHO 3aUKCHpOBaHO B 1774 1. («passer une
nuit blanchey ¢ nucbme M™ Du Deffand, Lettre a H. Walpole, t. 1V, p. 384 ds Pougens
ds Littré) [9]. Takoe TonkoBaHue maercs u anruiickomy YC B AHIIO-pycckoMm (pa-
3€0JIOTHUYECKOM CIIOBape, I7Jie yKas3bIBaeTCsl ero (paHiry3ckas sTuMoiorus. Bropoe xe
3HAUCHHE COBMAJACT C TOJIKOBAHHEM PYCCKOTO M aHIIIUICKOTO YCTOMYHMBBIX COUCTaHUH:
nonapuelll denv. Takum 00pa3oM, NaHHbIE SIUHUIBI MOKHO KIACCH()UIMPOBATh Kak
MEXB3BIKOBbIE Y C-OMOHUMBI.

B xopnycax YCKL 3adukcupoBaHsbl citydau, KOTa MOJTHbIE SKBUBAJICHTHI BCTpeya-
I0TCSI JIMIIb B JIBYX sI3bIKaX, TAKUE Kak voir rouge, see red. BeposTHO equHuna see red
MPOUCXOUT OT (PPaHILy3CKOH voir rouge, BriepBble ynoTpeOnéHHoro B cepenune XIX
Beka DkeHoM Cro [12]. CormacHO 3TUMOJIOTHYECKOMY OH-JIAH CIIOBapIo see red B 3Ha-
YCHHUU PACCepoOumsCs, pacceupenemsy BIepBbie ObLI0 3adukcupoBaHo B 1900 romy B
aMEepUKaHCKOM BapHaHTe aHIIUICKOro si3bika [11].

W3 ¢paniy3ckoro mpuuuio M 3akpenuiiock B pycckom YC cumas nmuya — oi-
seau bleu. 310 BrIpakeHNE 00513aHO CBOUM MPOUCXOKICHUEM OCJIIMACKOMY MTHCATEII0
M. Merepnunky. B nbece «Cunsist ntunay (1908) getn 6eanska IpoBoceKa MyCcKaloTCs
Ha TIOUCKH «CUHEW MTHIBD», HO BO3BPAILAIOTCS B J0M O3 Hee: caMOi CHHEH M3 Bcex
NTHII OKa3bIBACTCSl CKBOpELl, )KUBYIIMH B UX n30ymke. C TeX MOp CuHAA rmuya crana
CHUMBOJIOM HEIOCTHKMMOTO CUACTbsl, HECOBITOYHOM, IPEKPACHOW MEUTHI.

ITo oxHoIf M3 Bepcuid, Onarogapst ’ToMy npou3BeeHnI0o M. MeTepiuHKa, MOsIBHINCH
YC réve bleu — zonyoaa meuma. 1o npyroii Bepcuu — 3TO 3aMMCTBOBAHUSI U3 HEMEII-
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KOTO sI3bIKa W3 poMmaHa Hemelkoro mwucarens Hosamuca «lenpux don OdrepauHren»
(1797 — 1800): die blaue Blume — nocnosHo 2o1ydoii ueemoxk. I'oiry0oit IBETOK — B
JTAHHOM TTPOU3BEJICHUH CHMBOJI BBICOKOH M HECOBITOUHOM MEUTHI, IPUCHUBIICICS FOHO-
IIE-T103TY.

3adukcuposanbl Y CKII, 3anMcTBOBaHHBIC U3 JIPEBHUX UCTOYHUKOB, HAIIPUMEP, U3
JIATUHCKOTO f3BIKA: 30710masn cepeouna, golden mean. Bripaxxenue aurea mediocritas
HaXOJUTCsI BO BTOpoil kaure «Om» puMckoro mo3ta [opamus. [ToaT mogpasymesan noa
9THM BBICKa3bIBaHUEM Ollaropasymue, o0pas JeHCTBHMA, UyKIbIH KpalHHOCTEH U pHCKa.
OTmeTHM, 4TO BO (PPaHITy3CKOM SI3bIKE JaHHBIN (Ppa3eosoru3M OTCYTCTBYET, U JUIS IIepe-
BOJTYMKOB COCTABIISICT OIPE/CIICHHYIO TPY/JIHOCTh HAWTH €My aHaJIOr.

Crnemyer OTMETUTh, YTO KaJIbKUPOBAaHWE W 3aUMCTBOBAaHUS — 3TO JIMIIL OIHH
U3 MyTel o00pa3oBaHHMS MEXKbBS3BIKOBOH  ()Pa3eoNOrMYecKoll  HKBUBAJCHTHOCTH.
[poucxoxaenue u cBsizu Mexay HekotopbiMu Y CKII-koppessitamu UHOTIA YyCTaHOBUTH
HEBO3MOXXHO. B HEKOTOPBIX Cilydasx MOXKHO TOBOPHUTh 00 OTCYTCTBUHU CBSI3€H MEKb-
SI3BIKOBBIX AKBUBAJICHTOB WM aHANoroB. Hampumep, enoe maco, white meat, viande
blanche. B anriuiickom si3bike ynorpeOiieHue 3toro YC B 3HAUCHUH MsCO NMUYbL, CEU-
HUHa U T. T. BIIEpBBIC Aatupyercs 1752 r., panee, emé B Hauange XV BeKe, OHO 03HAYAJIO
MPOTYKThI, IPUTOTOBJICHHBIC U3 MOJIOKa. OTHOCHTEIBHO PYCCKOTO U (PPAHITY3CKOTO SI3bI-
KOBBIX KBHBAJICHTOB HET KAaKUX-THOO JIOCTOBEPHBIX JaHHBIX, U HET OCHOBAaHUH Ompe/e-
JISITh CBSI3b MEXK/Ty BBIPAKCHUSIMHU.

K yactuunbim 3xBuBanenTam otHocsatcs YCKIL, umeronue oTaenbHble pasiu-
Yyl B TUTAHE BBIPAKCHUS MPHU COBIAJACHUN CUTHU()UKATUBHO-JICHOTATUBHOTO U KOHHO-
TaTUBHOT'O MAaKPOKOMIIOHEHTOB 3HaueHwusl. [Ipu 3ToM 00pa3HOCTh TaKUX SIUHUI] MOKET
MOJTHOCTBIO COBIA/IATh WIIM YaCTUYHO PACXOIUThcst. Hanpumep: kpacuutil, kak pax, (as)
red as a lobster, rouge comme un homard — NOJUYEPKHYTHl OTINYHBIE KOMIIOHEHTBI
CPaBHEHUSI, OHU OTHOCSTCS K OJTHOMY KJIACCY OOBEKTOB, HECYT OJIMHAKOBYH) CMBICIIOBYIO
Y KOHHOTATUBHYIO Harpy3ky. To ke MoxxHo otMmetuth nipo YCKI Hanucamo ueprvim
no oenomy, put down in black and white, coucher noir sur blanc.

YcToHUYMBBIC COUETAHUS HPOXOOUHIb KPACHOU Humblo, to run like a red thread,
marquer qch au fil rouge (passer comme un fil rouge) ceMaHTUUECKU dKBUBAJICHTHBI,
OJTHAKO MMEIOT CTPYKTYpHO-TPaMMaTUYeCKUE U KOMIIOHEHTHBIC PacXokIeHUs (npoxo-
oumbs, passer comme, to run like, marquer qch).

[Mpusenem B mpumep YC-4acTUYHBIC SKBUBAJICHTHI, 3a()UKCUPOBAHHBIC JIUIIb B
NBYX SI3bIKAX: wumo oenvimu Humkamu, cousu du fil blanc. YcroitunBoe coueTanue
wiumo OenvimMu HUmMKAMu — Kaibka ¢ QppaHnity3ckoro cousu du fil blanc. Pazniuus 3a-
KIIFOUCHBI B ()OpME YHCIIa CYIIECTBUTEIILHOTO: B PYCCKOM BBIPAKEHUU — HUMKAMU —
BO MHOXKECTBEHHOM 4HCIIE, BO (PpaHIly3ckom — du fil — B equHCTBEeHHOM. B aHmmii-
CKOM $I3bIKE HET SKBHBAJICHTHBIX YCTONYMBBIX COYCTAHMI, U B CIIOBAPHOI CTaThe AaeTcs
nepeBox — transparent, obvious. Hanipumep, B HEMEIIKOM SI3bIKE HaXOJIUM SKBHBAJICHT,
OJTHAKO B HEM OTJIMYACTCsl KOMIIOHEHT 11BeTo0O03HaueHusi — Das ist mit blauem Zwirn
gendht, TOCIOBHO «WiUMO 207y0biMU HUMKAMUY. [|eACTBUTEIHHO, 00a KOJIOPOHHMA
HapaBHE 3aKPEIUINCh B COCTaBe NaHHBIX Y C, MOCKOIBKY UMEHHO OCIIBIMU WIJIH TOJTYyObI-
MU HUTKaMH TIOPTHBIC MPEIBAPUTEIHHO HAMETHIBAIOT CKPOCHHBIC JICTAN OJCHKIbI IS
MIPUMEPKH.



202 LeB4yyk-HepHoropogosa M. A.

Yactuunsivu dxBuBaiieHTaMu saBistiorcs Y CKL merle blanc — a white crow — oe-
J1asa 60pOHA, TaK KaK BO (PPaHILy3CKOM KOPpEIIsITE BMECTO JIEKCeMbI corbeau — eopona,
yrnotpeOiieHa JiekceMa merle — 0po30. OUeBUIHO, JJAHHOE BBIPAKEHUE 3aUMCTBOBAHO
W3 JIaTBIHU; U3BECTHBI CIIOBa 1o3Ta FOBeHana: «Pad MoxeT BBIUTH B LApH, TNICHHUKA —
noxnareest TpuyMmda. ToJIbKO ymauHUK TaKOH PEIKOCTHEH Oenol BOPOHBI...». MOXKHO
OTMETHTB, UTO 3aMeHa Bo (paniy3ckoMm Y C BIONHE JOTWYHA, T. K. O€JbIi Apo3] — sIB-
JIeHWE HEe MEHee pelIKoe, HexXeln Oelasi BOpOoHa.

Bo ¢panmysckom s3pike 3adukcupoBaHa cepust Y C-CHHOHMMOB CO 3HaYeHHEM
«cuJbHasl AeTpeccusi, TIyOokas MelnaHxoius»: mélancolie noire, humeurs noires,
chagrin noir, bile noir. B pycckoM $s3bIKE HaXOJUM IOJHBIN HKBUBAJICHT MEPBOMY
BBIPQKCHUIO — UepHas Melanxonus. B aHrmuiickoM ke S3bIKe TpeACTaBICHbI aHa-
noru: deep melancholy, blue devils. 11onHBIX SKBUBAJICHTOB HET, OJHAKO B ATUX BHI-
PKEHUSX TaKKe peub MJIET O MEJaHXOJUH, TPYCTHOM HAaCTPOCHHH, TICHXOJIOTHYECKU
TSOKEJIOM, YTHETEHHOM COCTOSTHHH, OMycToumleHHH. OTMETHM, YTO CaMO CIIOBO «Me-
JAHXOJHS» SIBISETCS YCTApEeBIIUM Ha3BaHHMEM JCIPECCHH, TPOUCXOKICHHE KOTOPOU
JIPEBHHE TPEKH OOBSCHSIM OTpaBICHHEM «YEPHOW JKEIM4ublo» (ep. melas depHbI +
cholé xenup) [4, c. 302]. Takum 0Opa3om, B pycCKoM H (HPaHIy3CKOM BBIPAKCHUIX
yepnaa menaunxonusn, mélancolie noire nBax]ipl MPUCYTCTBYET yKa3aHNWE Ha YEPHBIN
LBET, MEPBBIA pa3 — OSKCIUIMLUTHO, BTOPOH pa3 — WUMIUIMLIUTHO, B COCTaBE KOMIIO-
HEHTa «MEJIaHXOJIUD).

Nzyuyennsie YCKL] npeacTaBisitoT co00il ciydan MEXbSI3bIKOBOTO Mapajliein3Ma.
[Tpr4mHBI X BO3HUKHOBEHHS MOTYT OBITH Pa3lWYHBIMU: OJMHAKOBOCTH WIIM OJIHM30CThH
YCIIOBUH MPOKUBAHUSI HAPOJOB, KOHCTPYKTHBHAS OMM30CTh POACTBEHHBIX SI3BIKOB, 3a-
WMCTBOBAaHHE KaK Pe3yJbTaT KyJIbTypHO-HCTOPHYECKOTO B3aMMOJCHCTBUS M OOIIHOCTH
SI3BIKOBOTO apeaja, HaJIM4he YepT CXOACTBA AYXOBHOW JKU3HH U OOIIECTBEHHOTO CO3HA-
HUS, CXOICTBO UCTOPUYECKOTO OMbITa HapoaoB [Cwm.: 5, ¢. 58].

Otapenbhyto rpynny YCKIl cocTaBnsioT moJiHble aHAJOTH, KOTOPBIE MPHU CO-
BMAJICHUN CUTHU(HUKATHBHO-ICHOTATUBHOTO MaKpPOKOMIIOHEHTA 3HAueHUs U CyOb-
CKTUBHO-OLICHOYHON KOHHOTAIMU MOTYT UMETh Pa3iuydMsi HE TOJIHKO B KOMIIOHEHT-
HOM COCTaBE€ M CTPYKTYPHO-TpaMMaTH4YE€CKOW OpraHW3alii, HO U 00pa3HOil OCHOBE,
(YHKIIMOHATBHO-CTHJINCTUYECKOW MPUHAIIIC)KHOCTH, IMOTUBHBIX CEMaxX W KOHHOTa-
MU, HAIPUMEDP: HOKPACHemb 00 KOHUUK0g yuteil, redden to the roots of one’s hair,
étre rouge jusque derriére les oreilles. Pyccxuii u ¢ppaHIy3cKuil KOppensiThl UMEIOT
OTIINYHSI B CTPYKTYPHO-TPAMMaTHYECKOM OpraHu3alny YCTOMUNUBBIX COYETaHUM: no-
Kpacuemb — étre rouge, B TO BpeMs KaK B aHINIMHCKOM BBIPaKEHUHU OTIWYHA U 00-
pas3Has ocHoBa: redden to the roots of one’s hair — nokpacnemv 00 KOHYUKOB 80]10C
(1OCIIOBHO).

K takum xoppensitam oTHOCATCS Y C: uepHulil 2na3 macuueckas cuia 6321104, npu-
Hocsawas Hecuacmve — a black look xmyputil, 3100mHb11 632150, HPAHITY3CKOTO aHAIOTa
HET; étre noir de coups 6vime uz6umovim 0o cunsikoe — black and blue ¢ cuwnsxax, pyc-
CKOTO aHaJora Her.

3a4acTylo B COCTaBe JIMIIb OJHOTO U3 TpeX (MU U3 IBYX) MEKbSI3BIKOBBIX aHAIOTOB
HaOMI01aeTCst KOMIIOHEHT LBETOO0003HaueHHs (TOAYEPKHYT), HAPHUMEP:

uepuvie mvicnu — dark thoughts — papillons noirs;
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cpeou pena ona — in broad daylight — en plein jour;

no oeny ceéemy — in this world — de par le monde;

cnenasn peenocmov — jalousie blanche v T. 1.

Cpeny 4acTHYHBIX (Ppa3eoTOrH4ecKUX AHAJOTOB HAOIIONAIOTCS 3HAYUTEIIBHBIC
pPacXOKJIEHUSI HE TOJHKO B KOMIIOHGHTHOM COCTaBe, 0Opa3HOW OCHOBE, CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHYeCKON OpraHHU3alliy, HO U B CUTHH()HKATUBHO-JICHOTATUBHOM M KOHHOTATHB-
HOM KOMITOHEHTax 3HaueHus. Hampumep:

00 3eleH020 3Mus, Mepmeeyxu, 00 2aLTIOYUHAYUL, HEPEHO2O PACCmpolucmed u
m. n. (Hanueamuvcsl, OLIML NLAHLIM), 00 3€/IEHBIX YePmell nPocn., 00 KpauHel Cmenexu
onvsauenust, lit up like a white way amep. dicape. 60pebeseu, mepmeeyKu novsH, NbsiH 6
cmenvky, drink till all’s blue donumvcs 00 Oenoll 20psuKU, 00 «3e1EHO20 3MUSLY, AVOIF
une ivresse blanche 6vimv 6 0ocKy nvsiHvIM,

dena Kak caxca 0ena pase. uwiymi. O4eHb NI0XU, HUKyoa He coosimcsi, things look
black oena nnoxu, dero npunumaem HesadicHwiii obopom, le drapeau noir flotte sur la
marmite HAO KACMPIONLKOU MpaypHulil (hraz; doma AHcpams neweeo, 0eid nioxu; noio-
JHceHue cKeepHoe;

CKa3Ka npo 6en020 0viuka — OecKoHeuHoe Nosmopenue 00OH020 U Mo20 JHce ¢ CAMO-
20 Hauaua, 603epaujerue K 0OHOMY u momy dice, c¢’est bonnet blanc et blanc bonnet smo
00HO U Mo JHce; Umo 6 100, umo no a6y, c’est chou vert et vert chou (moic. c’est jus vert
ou vert jus) umo 8 100, umo no aoy;

enku 3enemwle! npocm., vipasicenue 0ocaovl, ocxuujenus, neooymenus, elle est
bleue, celle-la! pase. sxa HebvLIUYa!, mypycol Ha Konecax! A T. 1.

Nzyuas skBuBaneHThl U aHanoru B Mukpocuctemax Y CKI pycckoro, aHrmiicko-
ro U (ppaHIy3CKOTO SI3BIKOB, CIEAYET 0OpaTUTh 0CO0OE BHHMMAaHUE HA COOTBETCTBHE /
HECOOTBETCTBHE KOMIIOHEHTOB I[B€TO0003HaYeHHs1. Ha 3T0i1 OCHOBE OBLIO BBISBICHO
JIBE TPYIIBI YCTOHYUBBIX COUCTAHHIA:

1) VC, He uMmeromye KOMIIOHEHTA [IBETOO003HAYCHHSI B OTHOM U3 SI3BIKOB;

2) YC, coaepskaiue BO BCEX KOppesTax yKa3aHUe Ha IIBET.

K nepgoii rpynme otHocsaTcss Y CKL, B MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUSX KOTOPBIX HE
(PUKCUPYIOTCSI KOMITOHEHTHI 1IBE€TOOO03HaUeHUs. Takue coueTaHusl MPH MEePEeBOC Teps-
I0T ceMy IIBeTa: pyccKuil aHanor (paseonorusma peindre en jaune — nacmaegiamo
PO2a HE UMEET JJIEMEHTOB, YKa3bIBAIOIUX HA I[BET.

YCKI] BTOpO# rpynmbl, Kak MMOKa3bIBAIOT HAONIOACHUS, MOXKHO IOJPA3/ICIUTh Ha
CJICYIOIIUE TIOATPYIIIIBL:

a) YC ¢ MOJIHBIM COOTBETCTBUEM CEMBI IIBETA B JIPYTrOM SI3bIKS, HATIP.. CUHASL HHLU-
ua — oiseau bleu. K >10ii moarpyImne oTHOCATCSA BCE MOJHBIC SKBUBAJICHTHI U HEKOTO-
pBIC YaCTUYHBIE, a TAKKE HEOOJNBIIOE KOMN4ecTBO Y C-aHaIOroB.

b) YC, coxpanstomue B CBOEM COCTaBe SACPHYIO CEMY IIBETa, HO HMEIOIINE IPYroe
no0aBoYHOE 3HaueHue, Hanp.: houille bleue — @envlii y2ons, B cOCTaB 00EUX CTUHMUII
BXOJIAT KOJIOPOHUMBI, OJTHAKO, KOMIIOHEHTHI bleue (10CI0BHO: cUHUI, Toy00it) U denblit
HE WJICHTHYHBI, T. €. mpu oOpa3oBaHuu JaHHBIX YC NpUBIEKAaeTCsS APYrod I[BETOBOM
KOMITOHEHT, HO C TOU K€ SIAEPHOU CEMOM.

[TpuBenem elie pUMeEpEL: acenmopomotii nmeney — blanc bec (nocnoBHO Oenviii
K08). VICKITIouaeTcss BOSMOKHOCTD HAXOXKJICHHSI B JAHHOUN MOATPYIIE TIOTHBIX SKBUBA-
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JICHTOB, ee cocTaB mpencTaBieH YC 4acTUUHBIMU 3KBHBaJCHTAMH M aHajoramu (IOJ-
HBIMH ¥ YaCTUIHBIMU).

Bosmoxubl ciayyan, xorma B AByX sizbikax YCKL| — monmHble 5KBUBaJICHTHI:
mélancolie noire, uepnasn menanxonus, a B rperbeM — Y C QuUKCUpyeTcs U3MEHEHUE
OTTEHKa KOJIOPOHMMa 0e3 U3MEHEHUs ITIaBHOW ceMbl — ceMbl 11BeTa: blue devils.

Ha nam B3msiz, B kinaccudukanuu E. B. ApceHTheBOM eCTh JIakyHa, KOTOPYIO Clie-
JyeT 3alOJIHUTh. B OTAenbHYIO rpymily ClieyeT OTHECTH CTPYKTYPHBbIE ICeBI0-)KBHU-
BajienThl — Y CKLI, nMeroniye s5KBUBAJICHTHYIO CTPYKTYPY, HO Pa3IMYHyI0 CEMaHTHKY.
K Takum equHUIIAM OTHOCATCSI KOPPEIATHL: fennoe 30n10mo xaionox — I’or blanc la neige
des sports d’hiver [10, c. 101]. OGbIYHO TakHe MCEBIO-IKBUBAICHTHI (UKCUPYIOTCS B
JIBYX SI3bIKax, PEIIKO B TPEX, HAPUMED: YepHas padoma: paboma 6e3 3aKI0YeHus mpy-
006020 002060pa, pusudecKy msidicenas u nioxo oniaqueaemas — travail noir matinas,
noononvHas paboma.

B pyccko-¢paniy3ckoM cioBape (Qppa3eonornueckux SKBUBAICHTOB YKa3bIBAIOTCS
TaKKe TaKue KOPPEISThI:

benas 3agucmu: 3a6ucmv 063 YyECMEa 00CAObl, PAZOPANCEHUS BOZMONCHOCHISAMU
unu ycnexamu opyeozo — jalousie blanche cienas pesnocmo,

3enenoe 30n0mo: iec — l’or vert les ressources procurées par l’agriculture ou par
la vente des terrains agricoles;

KpacHoe 3010mo: kposs — l’or rouge [’énergie solaire [Cm.: 10, c. 103].

[Moasenem uror: YCKL, noMuMo GE€33KBHBAJICHTHBIX €IUHMLI, IPEACTABICHBI M1OJI-
HBIMH ¥ YACTHYHBIMH DKBHUBAJICHTAMH, TIONHBIMUA U YaCTHYHBIMH aHATIOTAMH W CTPYK-
TYPHBIMH TICEBI0-9KBUBAJICHTaMH. YacTHYHbIC SKBHBAJICHTHI M TOJHBIC U YaCTHYHBIC
AHAaJIOTH MO3BOJIIOT BBIAETUTH JBe rpynmnbl: Y C, He MMEIoIIre KOMIIOHEHTa IBeT00003-
Ha4YeHUs B OJJHOM U3 A3bIKOB U Y C, coleprkalire BO BCEX KOppensTax yKa3aHue Ha BET
(YC ¢ nonHbIM COOTBETCTBHEM ceMbl 11BeTa 1 Y C, COXpaHsIONINe SACPHYIO CEMY IIBETA,
HO M3MEHMBIIKE LBET UM OTTEHOK).

TakuM 00pa3oM, aHaiIM3 MO3BOJSET YTBEPKIATh O JOCTAaTOYHO BBICOKOHW CTENEHU
MEXBI3BIKOBEIX cooTBeTcTBHI Y CKL] B pycckom, aHITMHCKOM U ()PaHIy3CKOM SI3bIKax.
OTUMOIOTHYECKUM HCTOYHUKOM TaKOW KOPPENSIUH YacTO BBICTYMAeT KaJbKUPOBAaHUE,
OJTHAKO CYIIECTBYET M CJIOKHOCTH B OMNPEACICHUU HCTOYHHMKA OOpa30BaHUS MHOTHX
MEXBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBUI. KomnaparnsHoe u3ydenne mukpocuctem Y CKL] npen-
cTaBinsieT OOJBIIONW MHTEpEC B IUIaHE JAJbHEHIIEr0 CEMaHTHUECKOTO M JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTUYECKOTO aHaiu3a UX (YHKIHMOHHPOBAHUS B COCTABE PYCCKOTO, aHIIMHCKOTO U
(paHIy3CKOTO SI3BIKOB.
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Ll eguyx-Yepnozopooosa M. O. YHiBepcaJiii MikpocucTeM CTIHKUX CHOJTYy4YeHb 3 KOMIIO-
HEHTOM KOJILOPY: eKBiBaJIeHTH ii aHAJIOTH.

CrarTst IpHUCBsiUCHA KOMITAPATHBHOMY aHaJII3y CTIHKHX CHONYYEHb 3 KOMIOHEHTOM KOJIbOPY
B POCIHCBKIH, aHIINHCHKIH 1 PpaHIly3bKili MOBax. BusiBieHi MI>KMOBHI BiZIIOBITHOCTI TPHOX Mi-
KPOCHCTEM: CTIHKi CIIOITyYeHHSI-CKBIBAJCHTH, aHAJIOTH Ta CTPYKTYPHI NICEBI0-EKBIBAJICHTH.

Kniouosi cnosa: criiika OqMHUIS, KOMIIOHEHT KOJIbOPY, aHAJIOT, CKBIBAJICHT.

Shevchuk-Chernogorodova M. The Universals of the Microsystems of the Firm Units
with the Color Component: Equivalents and Analogues.

The article is dedicated to the comparative analysis of the firm units with the color compo-
nent in Russian, English and French. The interlingual correspondences of the three microsystems
such as the firm units equivalents, the analogues and the structural pseudo-equivalents, have been
analyzed.

Key words: firm unit, color component, analogue, equivalent.
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